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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 17 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev17:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev17:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹17:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-LK  L@E  EIPA-L@E  OXD@-L@  XAC 2 

:XN@L  DEDI  DEV-XY@  XACD  DF  MDIL@  ZXN@E 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J �¶‚̧‡ ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ƒ 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ 
2. daber ‘el-‘Aharon w’el-banayu w’el kal-b’ney Yis’ra’El  

w’amar’ta ‘aleyhem zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor. 
 

Lev17:2 Speak to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisra’El  

and say to them, This is the thing which JWJY has commanded, saying,  
 

‹2› Λάλησον πρὸς Ααρων καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ ἐνετείλατο κύριος λέγων 

2 Lal�son pros Aar�n kai pros tous huious autou kai pros pantas huious Isra�l  

Speak to Aaron and to his sons, and to all the sons of Israel!  

kai ereis pros autous Touto to hr�ma, ho eneteilato kyrios leg�n  

And you shall say to them this saying which YHWH gives charge, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGNA  FR-E@  AYK-E@  XEY  HGYI  XY@  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@ 3 

:DPGNL  UEGN  HGYI  XY@  E@ 

†¶’¼‰µLµA ˆ·”-Ÿ‚ ƒ¶ā¶�-Ÿ‚ šŸ� Šµ‰¸�¹‹ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ „ 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ Šµ‰¸�¹‹ š¶�¼‚ Ÿ‚ 
3. ‘ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El ‘asher yish’chat shor ‘o-keseb ‘o-`ez bamachaneh  

‘o ‘asher yish’chat michuts lamachaneh. 
 

Lev17:3 Any man from the house of Yisra’El  

who slaughters an ox or a lamb or a goat in the camp, or who slaughters it outside the camp,  
 

‹3› Ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ ἢ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν, ὃς ἂν 
σφάξῃ µόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα ἐν τῇ παρεµβολῇ καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω τῆς παρεµβολῆς 

3 Anthr�pos anthr�pos t�n hui�n Isra�l � t�n pros�lyt�n t�n proskeimen�n en hymin,  

The man, a man of the sons of Israel, or of the strangers abiding among you, 

hos an sphaxÿ moschon � probaton � aiga en tÿ parembolÿ  

who ever should slay a calf or a sheep or a goat in the camp,  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

kai hos an sphaxÿ ex� t�s parembol�s  

and who ever should slay outside the camp,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OKYN  IPTL  DEDIL  OAXW  AIXWDL  E@IAD  @L  CREN  LD@  GZT-L@E 4 

:ENR  AXWN  @EDD  YI@D  ZXKPE  JTY  MC  @EDD  YI@L  AYGI  MC  DEDI   

‘µJ̧�¹÷ ‹·’̧–¹� †´‡†‹µ� ‘́A̧š́™ ƒ‹¹ş̌™µ†¸� Ÿ‚‹¹ƒ½† ‚¾� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚¸‡ … 

:ŸLµ” ƒ¶š¶R¹÷ ‚E†µ† �‹¹‚́† œµş̌�¹’̧‡ ¢́–́� �´C ‚E†µ† �‹¹‚́� ƒ·�́‰·‹ �´C †´E†´‹  
4. w’el-pethach ‘ohel mo`ed lo’ hebi’o l’haq’rib qar’ban laYahúwah liph’ney mish’kan Yahúwah 

dam yechasheb la’ish hahu’ dam shaphak w’nik’rath ha’ish hahu’ miqereb `amo. 
 

Lev17:4 and has not brought it to the doorway of the tent of appointment to present it  

as an offering to JWJY before the tabernacle of JWJY, bloodguiltiness shall be reckoned to that man.  

He has shed blood and that man shall be cut off from among his people.  
 

‹4› καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου µὴ ἐνέγκῃ ὥστε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωµα  
ἢ σωτήριον κυρίῳ δεκτὸν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας, καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω καὶ ἐπὶ τὴν θύραν  
τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου µὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ ὥστε µὴ προσενέγκαι δῶρον κυρίῳ ἀπέναντι  
τῆς σκηνῆς κυρίου, καὶ λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ αἷµα·   
αἷµα ἐξέχεεν, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς·   
4 kai epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou m� enegkÿ  

and to the door of the tent of the testimony should not bring it, 

h�ste poi�sai auto eis holokaut�ma � s�t�rion  

so as to sacrifice it for the whole-burnt offering or peace-offering 

kyriŸ dekton eis osm�n eu�dias, kai hos an sphaxÿ ex�  

          to YHWH to be acceptable for a sweet-smelling savor: and whosoever shall slay it without, 

kai epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou m� enegkÿ auto  

and shall not bring it to the door of the tent of the testimony,  

h�ste m� prosenegkai d�ron kyriŸ apenanti t�s sk�n�s kyriou,  

so as to offer it as a gift to YHWH before the tent of YHWH;  

kai logisth�setai tŸ anthr�pŸ ekeinŸ haima;   

blood shall be imputed to that man, 

haima execheen, exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s;   

for blood was poured out.  shall be utterly destroyed That soul from its people, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIGAF  MD  XY@  MDIGAF-Z@  L@XYI  IPA  E@IAI  XY@  ORNL 5 

ODKD-L@  CREN  LD@  GZT-L@  DEDIL  M@IADE  DCYD  IPT-LR   
:MZE@  DEDIL  MINLY  IGAF  EGAFE   

�‹¹‰¸ƒ¾ˆ  �·† š¶�¼‚ �¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E‚‹¹ƒ́‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� † 

‘·†¾Jµ†-�¶‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †´‡†‹µ� �º‚‹¹ƒ½†¶‡ †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ”  
:�´œŸ‚ †´‡†‹µ� �‹¹÷´�¸� ‹·‰¸ƒ¹ˆ E‰¸ƒ́ˆ¸‡  

5. l’ma`an ‘asher yabi’u b’ney Yis’ra’El ‘eth-zib’cheyhem ‘asher hemzob’chim `al-p’ney hasadeh 

wehebi’um laYahúwah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed ‘el-hakohen  

w’zab’chu zib’chey sh’lamim laYahúwah ‘otham. 
 

Lev17:5 So that the sons of Yisra’El shall bring their sacrifices  
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which they were sacrificing in the open field, that they may bring them in to JWJY, at the doorway  

of the tent of appointment to the priest, and sacrifice them as sacrifices of peace offerings to JWJY.  
 

‹5› ὅπως ἀναφέρωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς θυσίας αὐτῶν, ὅσας ἂν αὐτοὶ σφάξουσιν ἐν τοῖς πεδίοις, 
καὶ οἴσουσιν τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα  
καὶ θύσουσιν θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ αὐτά·   
5 hop�s anapher�sin hoi huioi Isra�l tas thysias aut�n,  

so that should bring the sons of Israel their sacrifices,  

hosas an autoi sphaxousin en tois pediois,  

as many as they shall slay in the plains,  

kai oisousin tŸ kyriŸ epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou pros ton hierea  

and shall bring them to YHWH at the door of the tent of the testimony, to the priest.  

kai thysousin thysian s�t�riou tŸ kyriŸ auta;   

And they shall sacrifice as a sacrifice of deliverance to YHWH them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  GZT  DEDI  GAFN-LR  MCD-Z@  ODKD  WXFE 6 

:DEDIL  GGIP  GIXL  ALGD  XIHWDE 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” �´Cµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ™µš́ˆ¸‡ ‡ 

:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� ƒ¶�·‰µ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ 
6. w’zaraq hakohen ‘eth-hadam `al-miz’bach Yahúwah pethach ‘ohel mo`ed  

w’hiq’tir hacheleb l’reyach nichoach laYahúwah. 
 

Lev17:6 The priest shall sprinkle the blood on the altar of JWJY at the doorway of the tent of 

appointment, and offer up the fat in smoke as a soothing aroma to JWJY.  
 

‹6› καὶ προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ ἀπέναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ·   
6 kai proscheei ho hiereus to haima epi to thysiast�rion kyklŸ apenanti kyriou  

And shall pour the priest the blood upon the altar round about, before YHWH,  

para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou 

by the door of the tent of the testimony.   

kai anoisei to stear eis osm�n eu�dias kyriŸ;   

And he shall offer the fat for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPF  MD  XY@  MXIRYL  MDIGAF-Z@  CER  EGAFI-@LE 7 

:MZXCL  MDL  Z@F-DIDZ  MLER  ZWG  MDIXG@ 

�‹¹’¾ˆ �·† š¶�¼‚ �¹š‹¹”¸Wµ� �¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ-œ¶‚ …Ÿ” E‰¸A̧ˆ¹‹-‚¾�¸‡ ˆ 

:�´œ¾š¾…¸� �¶†´� œ‚¾F-†¶‹̧†¹U �´�Ÿ” œµRº‰ �¶†‹·š¼‰µ‚ 
7. w’lo’-yiz’b’chu `od ‘eth-zib’cheyhem las’`irim ‘asher hem zonim ‘achareyhem chuqath `olam 

tih’yeh-zo’th lahem l’dorotham. 
 

Lev17:7 They shall no longer sacrifice their sacrifices to the goats with which they have gone whoring  

after them.  This shall be an eternal statute to them throughout their generations. 
 

‹7› καὶ οὐ θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς µαταίοις, οἷς αὐτοὶ ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν·  
νόµιµον αἰώνιον ἔσται ὑµῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
7 kai ou thysousin eti tas thysias aut�n tois mataiois,  
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 And they shall not sacrifice still their sacrifices to the vain mighty ones 

hois autoi ekporneuousin opis� aut�n; 

in which they fornicate after them; 

nomimon ai�nion estai hymin eis tas geneas hym�n.   

law it shall be an eternal to you unto your generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@  XN@Z  MDL@E 8 

:GAF-E@  DLR  DLRI-XY@  MKEZA  XEBI-XY@  XBD-ONE 

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾U �¶†·�¼‚µ‡ ‰ 

:‰µƒ́ˆ-Ÿ‚ †´�¾” †¶�¼”µ‹-š¶�¼‚ �´�Ÿœ̧A šE„́‹-š¶�¼‚ š·Bµ†-‘¹÷E 
8. wa’alehem to’mar ‘ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El  

umin-hager ‘asher-yagur b’thokam ‘asher-ya`aleh `olah ‘o-zabach. 
 

Lev17:8 Then you shall say to them, Any man from the house of Yisra’El,  

or from the aliens who sojourn among them, who offers a burnt offering or sacrifice,  
 

‹8› Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν, ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοκαύτωµα ἢ θυσίαν 

8 Kai ereis pros autous Anthr�pos anthr�pos t�n hui�n Isra�l  

And you shall say to them, The man, a man from the sons of Israel,  

kai apo t�n hui�n t�n pros�lyt�n t�n proskeimen�n en hymin,  

and from the sons of foreigners of the ones lying nearby among you,  

hos an poi�sÿ holokaut�ma � thysian  

who ever should offer a whole burnt-offering or sacrifice,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  EZ@  ZEYRL  EP@IAI  @L  CREN  LD@  GZT-L@E 9 

:EINRN  @EDD  YI@D  ZXKPE 

 †´‡†‹µ� Ÿœ¾‚ œŸā¼”µ� EM¶‚‹¹ƒ̧‹ ‚¾� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚̧‡ Š 

:‡‹́Lµ”·÷ ‚E†µ† �‹¹‚́† œµş̌�¹’̧‡ 
9. w’el-pethach ‘ohel mo`ed lo’ y’bi’enu la`asoth ‘otho laYahúwah  

w’nik’rath ha’ish hahu’ me`amayu. 
 

Lev17:9 and does not bring it to the doorway of the tent of appointment to offer it to JWJY,  

that man also shall be cut off from his people.  
 

‹9› καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου µὴ ἐνέγκῃ ποιῆσαι αὐτὸ τῷ κυρίῳ, 
ἐξολεθρευθήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
9 kai epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou m� enegkÿ poi�sai auto tŸ kyriŸ,  

and at the door of the tent of the testimony should not bring anything to offer it to YHWH,  

exolethreuth�setai ho anthr�pos ekeinos ek tou laou autou.   

shall be utterly destroyed that man from his people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC-LK  LK@I  XY@  MKEZA  XBD  XBD-ONE  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@E 10 

:DNR  AXWN  DZ@  IZXKDE  MCD-Z@  ZLK@D  YTPA  IPT  IZZPE   

�´C-�´J �µ�‚¾‹ š¶�¼‚ �´�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ†-‘¹÷E �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚¸‡ ‹ 
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:D´Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ D´œ¾‚ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ �´Cµ†-œ¶‚ œ¶�¶�¾‚́† �¶–¶MµA ‹µ’́– ‹¹Uµœ́’̧‡  
10. w’ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El umin-hager hagar b’thokam ‘asher yo’kal kal-dam  

w’nathati phanay banephesh ha’okeleth ‘eth-hadam w’hik’rati ‘othah miqereb `amah. 
 

Lev17:10 And any man from the house of Yisra’El,  

or from the aliens who sojourn among them, who eats any blood,  

I shall set My face against the soul who eats blood and shall cut him off from among his people.  
 

‹10› Καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ ἢ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν,  
ὃς ἂν φάγῃ πᾶν αἷµα, καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷµα  
καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
10 Kai anthr�pos anthr�pos t�n hui�n Isra�l  

And the man, a man of the sons of Israel,  

� t�n pros�lyt�n t�n proskeimen�n en hymin, hos an phagÿ pan haima,  

or of the foreigners of the ones lying nearby among you, who ever should eat any blood, 

kai epist�s� to pros�pon mou epi t�n psych�n t�n esthousan to haima  

that I shall set my face against the soul eating the blood,  

kai apol� aut�n ek tou laou aut�s.   

and I shall destroy it from out of its people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND-LR  MKL  EIZZP  IP@E  @ED  MCA  XYAD  YTP  IK 11 

:XTKI  YTPA  @ED  MCD-IK  MKIZYTP-LR  XTKL 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �¶�´� ‡‹¹Uµœ̧’ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‡¹† �´CµA š́ā́Aµ† �¶–¶’ ‹¹J ‚‹ 

:š·Pµ�̧‹ �¶–¶MµA ‚E† �´Cµ†-‹¹J �¶�‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ�¸� 
11. ki nephesh habasar badam hiw’ wa’ani n’thatiu lakem `al-hamiz’beach  

l’kaper `al-naph’shotheykem ki-hadam hu’ banephesh y’kaper. 
 

Lev17:11 For the life of the flesh, it is in the blood, and I have given it to you on the altar  

to make atonement for your souls; for it is the blood for the soul that makes atonement.  
 

‹11› ἡ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷµα αὐτοῦ ἐστιν, καὶ ἐγὼ δέδωκα αὐτὸ ὑµῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑµῶν·  τὸ γὰρ αἷµα αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἐξιλάσεται.   
11 h� gar psych� pas�s sarkos haima autou estin, kai eg� ded�ka auto hymin epi tou thysiast�riou  

For the life of all flesh its blood is.  And I gave it to you upon the altar  

exilaskesthai peri t�n psych�n hym�n;  to gar haima autou anti t�s psych�s exilasetai.   

to atone for your souls.  For its blood for the soul shall atone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC  LK@Z-@L  MKN  YTP-LK  L@XYI  IPAL  IZXN@  OK-LR 12 

:MC  LK@I-@L  MKKEZA  XBD  XBDE   

�´C �µ�‚¾œ-‚¾� �¶J¹÷ �¶–¶’-�´J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹U̧šµ÷´‚ ‘·J-�µ” ƒ‹ 

“ :�´C �µ�‚¾‹-‚¾� �¶�̧�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ†¸‡  
12. `al-ken ‘amar’ti lib’ney Yis’ra’El kal-nephesh mikem lo’-tho’kal dam  

w’hager hagar b’thok’kem lo’-yo’kal dam. 
 

Lev17:12 Therefore I said to the sons of Yisra’El, No soul at all of you shall eat blood,  

nor shall the alien who sojourns among you eat blood.  
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‹12› διὰ τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Πᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑµῶν οὐ φάγεται αἷµα,  
καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείµενος ἐν ὑµῖν οὐ φάγεται αἷµα.   
12 dia touto eir�ka tois huiois Isra�l Pasa psych� ex hym�n ou phagetai haima,  

On account of this I have said to the sons of Israel, Every soul of you shall not eat blood;  

kai ho pros�lytos ho proskeimenos en hymin ou phagetai haima.   

and the foreigner lying near by to you shall not eat blood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEVI  XY@  MKEZA  XBD  XBD-ONE  L@XYI  IPAN  YI@  YI@E 13 

:XTRA  EDQKE  ENC-Z@  JTYE  LK@I  XY@  SER-E@  DIG  CIV   

…E˜́‹ š¶�¼‚ �´�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ†-‘¹÷E �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚̧‡ „‹ 

:š́–́”¶A E†´N¹�̧‡ Ÿ÷´C-œ¶‚ ¢µ–́�̧‡ �·�́‚·‹ š¶�¼‚ •Ÿ”-Ÿ‚ †´Iµ‰ …‹·˜  
13. w’ish ‘ish mib’ney Yis’ra’El umin-hager hagar b’thokam ‘asher yatsud tseyd chayah ‘o-`oph  

‘asher ye’akel w’shaphak ‘eth-damo w’kisahu be`aphar. 
 

Lev17:13 So when any man from the sons of Yisra’El, or from the aliens who sojourning  

among them who hunt catches a beast or a bird which may be eaten,  

he shall pour out its blood and cover it with earth.  
 

‹13› καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν,  
ὃς ἂν θηρεύσῃ θήρευµα θηρίον ἢ πετεινόν, ὃ ἔσθεται, καὶ ἐκχεεῖ τὸ αἷµα καὶ καλύψει αὐτὸ τῇ γῇ·   
13 kai anthr�pos anthr�pos t�n hui�n Isra�l kai t�n pros�lyt�n t�n proskeimen�n en hymin,  

And the man, a man of the sons of Israel, or of the foreigners lying near to you,  

hos an th�reusÿ th�reuma th�rion � peteinon, ho esthetai,  

who ever shall hunt a hunt for a wild beast or birds, which is to be eaten,  

kai ekcheei to haima kai kaluuei auto tÿ gÿ;   

he shall pour out its blood, and cover it in the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAL  XN@E  @ED  EYTPA  ENC  XYA-LK  YTP-IK 14 

  @ED  ENC  XYA-LK  YTP  IK  ELK@Z  @L  XYA-LK  MC 
:ZXKI  EILK@-LK 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� šµ÷¾‚́‡ ‚E† Ÿ�̧–µ’̧ƒ Ÿ÷́C š́ā́A-�´J �¶–¶’-‹¹J …‹ 

 ‚‡¹† Ÿ÷́C š́ā́A-�´J �¶–¶’ ‹¹J E�·�‚¾œ ‚¾� š́ā́A-�´J �µC 
:œ·š́J¹‹ ‡‹́�¸�¾‚-�´J 

14. ki-nephesh kal-basar damo b’naph’sho hu’ wa’omar lib’ney Yis’ra’El dam kal-basar lo’ tho’kelu 

ki nephesh kal-basar damo hiw’ kal-‘ok’layu yikareth. 
 

Lev17:14 For as for the life of all flesh, it is its blood for its life.  

Therefore I said to the sons of Yisra’El, You are not to eat the blood of any flesh,  

for the life of all flesh, it is its blood; whoever eats it shall be cut off.  
 

‹14› ἡ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷµα αὐτοῦ ἐστιν, καὶ εἶπα τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Αἷµα πάσης σαρκὸς 
οὐ φάγεσθε, ὅτι ἡ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷµα αὐτοῦ ἐστιν·  πᾶς ὁ ἔσθων αὐτὸ ἐξολεθρευθήσεται.   
14 h� gar psych� pas�s sarkos haima autou estin, kai eipa tois huiois Isra�l Haima pas�s sarkos  

For the life of all flesh its blood is, and I said to the sons of Israel, The blood of all flesh  

ou phagesthe, hoti h� psych� pas�s sarkos haima autou estin;  pas ho esth�n auto exolethreuth�setai.   

you shall not eat, for life of all flesh its blood is.  Every one eating it shall be utterly destroyed.  
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  XBAE  GXF@A  DTXHE  DLAP  LK@Z  XY@  YTP-LKE 15 

:XDHE  AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKE 

š·BµƒE ‰´ş̌ˆ¶‚́A †´–·ş̌ŠE †´�·ƒ̧’ �µ�‚¾U š¶�¼‚ �¶–¶’-�´�̧‡ ‡Š 

:š·†´Ş̌‡ ƒ¶š¶”´†-…µ” ‚·÷´Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�̧‡ 
15. w’kal-nephesh ‘asher to’kal n’belah ut’rephah ba’ez’rach ubager w’kibes b’gadayu  

w’rachats bamayim w’tame’ `ad-ha`ereb w’taher. 
 

Lev17:15 When any soul eats an animal which dies or is torn by beasts,  

whether he is a native or an alien, he shall wash his clothes and bathe in water,  

and be unclean until evening; then he shall be clean.  
 

‹15› Καὶ πᾶσα ψυχή, ἥτις φάγεται θνησιµαῖον ἢ θηριάλωτον ἐν τοῖς αὐτόχθοσιν ἢ ἐν τοῖς 
προσηλύτοις, πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ καθαρὸς ἔσται·   
15 Kai pasa psych�, h�tis phagetai thn�simaion � th�rial�ton  

And every soul who should eat decaying flesh, or flesh taken by wild beasts,  

en tois autochthosin � en tois pros�lytois, plynei ta himatia autou 

among the native born, or by the foreigners, shall wash his garments, 

kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas kai katharos estai;   

and shall bathe in water, and shall be unclean until evening; then he shall be clean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPER  @YPE  UGXI  @L  EXYAE  QAKI  @L  M@E 16 

– :Ÿ’¾‡¼” ‚́ā́’̧‡ —´‰¸š¹‹ ‚¾� Ÿš́ā̧ƒE “·Aµ�̧‹ ‚¾� �¹‚̧‡ ˆŠ 

16. w’im lo’ y’kabes ub’saro lo’ yir’chats w’nasa’ `awono. 
 

Lev17:16 But if he does not wash them nor bathe his flesh, then he shall bear his guilt. 
 

‹16› ἐὰν δὲ µὴ πλύνῃ τὰ ἱµάτια καὶ τὸ σῶµα µὴ λούσηται ὕδατι, καὶ λήµψεται ἀνόµηµα αὐτοῦ.   
16 ean de m� plynÿ ta himatia kai to s�ma m� lous�tai hydati,  

But if he should not wash his garments, and his body should not bathe in water,  

kai l�mpsetai anom�ma autou.   

then he shall take the violation of the law himself. 
 


